209. buc Phit ca tung ngai
A Nan tru6c madt chu Tang:
“Chu Phat trong qud kho
déu c6 thi gid xudt sic,
nhung khéng ngudi nao
ven toan nhu thi gid cda
thay. Chu Phat trong tudng
lai s& c6 thi gid xudt sic
nhung s& khong dugc hiu
mot cidch toan bich nhu A
nan hau thdy. A Nan la
ngudi hoan toan nhit va
thong minh nhit cda thay.

g A Nan biét sip x&p thdi
gian ti€p khach cho thay. Khi ti€p khdch, ctt chi va 13i néi clia A nan ludn
ludn nha nhin va diu dang. Moi ngudi déu nhu y dudi sy x&p dit va tiép
dai clia A Nan. Khi A Nan néi véi ai, ngudi 4y ludn chim chi ling nghe
hon sy mong mudn cda A Nan. Tir xua dén nay, thiy A nan Ia thi gid toan
ven nhit cia chu Phat.”

209. The Buddha praised Ananda in front of the other bhiksus, saying: “All
the Buddhas in the past had excellent attendants, but they could not excel
Ananda, my attendant. All the Buddhas in the future will have excellent
attendants, but they will not excel what Ananda has done for me. Ananda
is the best and most clever attendant I have ever had. Ananda knows how
to arrange just the right time for me to meet with visitors. Ananda has
always treated them pleasantly and spoken well with them. Every visitor
has found only the very highest satisfaction in the way Ananda has
received and treated him. When Ananda tells a person something, he
always listens so attentively, as to surpass all the expectations of Ananda.
Ananda has, at all times, been my most excellent attendant !”



210. Sau do, A Nan khén
ciu Ptic Phat: “Thua Thay,
xin dirng nhap Ni€t Ban &
day vi n6 nhd hep, ving vé
va khong thich didng. Xin
thdy chon mot trong nhitng
thAnh ph6 16n  nhu
Rajagrha, Sravasti, Vaisali
hay cic noi khdc d€ nhap
diét. Nhitng ndi nay coé
nhiéu ngudi giau c6 vadanh
gia. Ho lai 1a dé t& cda
thay. Ho sé& chim séc Phdp

thé cla thay t6t hon § day.”

210. Later, Ananda said to the Buddha: “ Buddha ! Please do not enter
Nirvana in such improper, out-of-the-way, small place. Please select one
of the large cities such as Rajagrha, Sravasti. Vaisali, or some other city
and enter Nirvana there. In those places there are many rich and poweful
persons who are your disciples; they will bear the responsibility of
arrangement of your holy remains.”



211. Bdac Phat trd 161 A
Nan: “Khong phai dau, A
Nan, dung n6i vay. Khong
nén néi day 1a chd nhd hep,
ving vé khong xing ddng.
Ngay xua, chd nay 12 mot
thanh phd phdn thinh, la
kinh d6 ctia vua Cakravarti.
Nay, A Nan, hdy di dén
thanh Kusinagara, thong
bdo cho vua va dan chung
biét ring t6i nay, vao canh
cudi, Thay s& nhap diét

trong rirng nay. Trudc gid d6, n€u ho mudn, ho cé thé téi gip Thiy.” Véi
vai ty kheo, A Nan lén dudng di t6i Kusinagara, bdo cho vua Malla va dan

chiing nhitng 161 Bic Phat vira dan.

211. The Buddha said to Ananda: “No ! Ananda, Don’t say that ! You
should not think of this as a small and insignificant and unimportant place.
Long ago this was a prosperous metropolis, a capital city the residence of a
Cakravarti King. Ananda ! Go to Kusinagara and tell the king and the
people that tonight, during the last watch of the night, the Buddha will
enter Nirvana in this forest, and if they wish to, they should come to see
me before that time.” Ananda went to Kusinagara with several bhiksus and
told King Malla and his people what the Buddha had said.



212. Khi vua va dan ching
trong thanh phd dugc tin
Pic Phat sip nhiap Niét
Ban, ho déu budn khéc va
néi: “DPdc Phat nhdp diét
qui sém. Ngon dudc thé
gian sip bi tan lui.” Pan
ong, dan ba va tré con déu
kh6éc vang. Ho chia nhau
ting ddm dong 1én dudng
di Salavana, ndi Phat dang
nghi ngoi d€ dugc gip
Ngai mdt 1an nita va néi
- 1&én 1ong lo ling cho Ngal
Theo thu’ tw, dan ching vao gip Pirc Phat tirng nhém. Khong mot ai mudn
roi Ngai.

212. When the king and people of Kusinagara learned from Ananda that
the Buddha was about to enter Nirvana, they all wept sadly and said: “It is
too early for the Buddha to enter Nirvana. Too soon is extinguished the
light of the world !” Men, women, and children, lamenting loudly, flocked
to Salavana, where Buddha was staying, hoping that they might see the
Buddha once more and express their concern for him. People visited the
Buddha in groups in an orderly manner. Everybody was unwilling to leave
him, however.



phép gap Phat trude khi Ngai nhap diét.

213. Lac do, ¢6 mdt thanh
nién tén Subhadra, khong
phai Phat t&, dang thim
thanh phd Kusinagara.
Pudc tin DPuc Phat sip
nhiap diét, chang quyét
dinh t6i gip Ngai dé€ dudc
trd 16i cho nhitng thic mic
chang 4p U tr lau. Chang
tin ring chi c¢6 Ditc Phat
mdi tra 161 dugc nhitng cau
hdi nay mot cich tudng
tan. Sabhadra di t6i
Salavana, xin A Nan cho

213. An itinerant young man of an heretical cult, whose name was
Subhadra, happened to be in Kusinagara. When he learned that Buddha
was about to enter Nirvana, he decided to visit him in order to ask him
some questions that had been bothering him he believed that only the
Buddha would be able to give him a thorough explanation. Subhadra went
to Salavana and asked Ananda for permission to see the Buddha in order
to have his questions answered before the Buddha entered Nirvana.



214. A Nan trd 16i: “Chidc
khong dudc, khong dudgc,
Pitc Phat mét 1im ! Ong
dirng 1am phién gi Ngai.”
Nhung Subhadra hét sitc
mong mudn gip Phat.
Chang van nai 1an hai r6i
lan ba, A Nan déu nhAt
muc tr chdi. A Nan gidi
thich ring Ptc Phat dau
yé&u qud, khong ai nén gip
Ngai cd. Tinh c§ Phit nghe
hai ngudi néi chuyén, hi€u
thAu mong uwSéc cua
Subhadra nén Ngai lién bdo A Nan cho chang vao.

214. Ananda said to him: “No, No ! Subhadra ! The Buddha is very tired;
you must not bother him with any questions now.” But Subhadra was very
anxious to see the Buddha. He pleaded again and again, and Ananda
rejected him again and again, holding to the fact that the Buddha was very
ill and should not be bothered by anybody. But when the Buddha heard
them both talking, he knew Subhadra’s intention and ordered Ananda to
let him come in.



215. bac Phat din A Nan: “
A Nan, dung ngidn cdn
Subhadra. Hiay cho anh &y
vao. Piéu anh mudn hdi 1a
viéc tu hoc Phat. S€ khong
c6 su phién ha Thay véi cic
vidn dé vo nghia dau. Gidi
ddp cia Thay s& lam cho
anh sidng t3.” Nhd viy, A
Nan cho phép Subhadra di
vao gip Phat d€ dit cau hdi .

215. The Buddha told Ananda: “Ananda ! Do not stop Subhadra; let him
come in as he wishes. What he wants is to ask me about some problems he
has in practising the Buddha-dharma; he does not mean to disturb me with
meaningless trifles. My explanations will make him understand
immediately.” So Ananda permitted Subhadra to go in to see the Buddha
and ask his questions.



216. Nghe xong cdc thic
mic cta Subhadra, Dic
Phat bidt dau thuyét phip
gidi dap tat cd cdc ndi khic
khodi d6 trong 1long chang.
Tu d6, Subhadra sanh tin
tdm va xin Phat nhan chang
lam ty kheo. Puc Phit cho
phép va bao A Nan cao téc
cho chang. Thé& 1a Subhadra
trd thanh vi Tdng cudi cling
dugc Phat héa dd. Tuong tu
nhu vi Ting diu tién Kiéu
Tran Nhu dugc Phat hod do tai Mrgadava, Subhadra ciing hoc hdi va tu
tap Phap Phat mot cdch tinh tin nén ching bao liu chang dic qui A La
han.

216. Having listened to Subhadra’s question, Buddha began preaching to
him till all the puzzles in his mind were solved and any problems cleared
up. In Subhadra there arose then confidence and he requested the Buddha
to accept him as a bhiksu. The Buddha gave him the opportunity and
ordered Ananda to shave his head. Thus Subhadra became the last bhiksu
converted by the Buddha. Like Kaundinya, the first bhiksu converted by
the Buddha at Mrgadava, Subhadra learned and practiced the Buddha-
dharma very diligently, and he attained the stage of arhant before long.
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217. It 1au sau, Ddc Phat
cho phép chu Tiang dang
hiu chung quanh minhdugc
néu cdc nghi hoic cudi
cung vé Phip Phat. Khong
mot vi ting nao nghi ngd gi
vé tam bdo Phat, Phdp,
Tdang. Sau d6, DPuc Phat
nhin nhd chu ting mot 1an
cudi cung: “Chu Tiang ! day
1A co hdi cudi cung cho
dé néi chuyén véi cic vi.
TAt c4 hanh nghiép 1a bién
dich, 1a v thudng. Chu vi phai hoan toan thoat khéi hanh nghiép. Pung
bao gid budng lung !”

217. Later, the Buddha gave the bhiksus at his side a chance to raise any
last questions by asking if any of them still had doubts about the Buddha-
dharma. But none of the bhiksus had any doubt whatsoever about the
Triratna of Buddha, Dharma, and Sangha. The Buddha then said to the
bhiksus for the last time: “Bhiksus ! This is the last occasion for me to talk
to you. All actions and deeds are transient and you must detach
yourselves from them completely; do not be heedless !”



218. Sau do6, Puc Phat nhap
thién. Theo thit ty, Ngai dat
giGi dinh thd chin, rdi tir bic
dinh thd chin, DPdc Phat
thién xudng gi6i dinh thit tu.
XuAt bac dinh thi tw, Ngai
diét tan ngii udn (sic, tho,
tudng, hanh, thic: 5 tic
nghi€p budc ching sinh vao
vong sinh t). Tw d6, Ngai
khong con bi budc vao vong
sanh ra rdi phdi chét hoic
phéi chét & nhitng cdnh gidi
khdc. Ngay phit gidy nay, Pic Phit, tic bic V6 thugng Chinh ding
chanh gidc dugc tim mudi tudi, nhap Pai Bat Niét Ban vio canh cudi (tic
nita dém, LND ) clia ngay rim thiang Visakha (titc rim thdng hai, LND)
tai rirng ciy Sala & ngoai & xit Kusinagara do vua Malla tri vi. CAy dudc
tué thé gian da tit. Nhung cdc cay dudc Phdp khdc,tifc tdt cd nhitng 15i
Phat day, s& khong tit, s&¢ mai mai chuyén chg trim ngan th€ nhan ngudc
dong (nghich luu) sinh t& d€ nhap ni€t ban.

218. The Buddha then entered samadhi, reaching the ninth realm of
dhyana; from the deep ninth dhyana he receded to the realm of the fourth
dhyana. When he had emerged from the fourth dhyana, he completely
exterminated the five skandhas (accumulations that bind people to the
cycle of birth and death) so that he would never again have rebirth or
death in either this or other realms or worlds.

At that time, Buddha, the perfectly enlightened one, at the age of eighty,
entered the Mahaparinirvana in the last watch of the night of the fullmoon
day of the Visakha month in the Sala grove outside the city of Kusinagara,
where King Malla ruled. The brilliant lamp was extinguished ! But the
lamp of Dharma, this is, the Buddha’s teaching, exists forever and will
carry thousands and thousands of people in our world across the stream of
life and death to Nirvana.
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1. TRanh Pia Phat Gido tai An Do hién nay



2. Phit tich Vudn Lam Ti Ni (Lumbini)

Vudn Lumbini 12 noi Pitc Phat ddn sanh. DAy 12 mot trong bon Pai thanh
dia cia Phat gido, hién toa lac tai Rummindei, nu6c Nepal. Cach day
khodng 2.500 nim, né 1a cong vién dep nhit clia vuong tdc Thich Ca tai
thanh phd Kapilavastu. Phat tf cdc ddi sau cAt mot ngdi chiia that trang
nghiém va hoanh trang d€ tudng niém Pic Phat d4n sinh tai noi nay. May
trim nim gin diy, nhiéu nha khio c6 di dao 1én va sifa sang lai d€ hoi
phuc mdt phan céc thing tich nay.

The Remains of the Holy Place of the Lumbini Park

The Lumbini Park is the place where the Buddha was born, it is one of the
four great holy places and is now situated in Rummindei, Nepal. Two
thousand and five hundred years ago it was the most beautiful public
garden of that time of the Sakya clan in Kapilavastu. In later times
Buddhists established a great and magnificent stupa there as
commemoration of the Buddha. In the recent hundred years the Lumbini
Park has been undergoing archaeological excavations and repairs
restauring hereby some of the remains.



3. Cot @4 do Vua Asoka dung va chit khic trén cot (thdi ky dd P4, thé ky
tha II1 tdl)

Vao th€ ky thit III tdl, sau khi vua Asoka k€& vi ngdi vua dugc 20 nim,
Ngai tGi cing tai Phat tich LAm Ti Ni (ndi dan sanh Pic Phat) va dung 1én
cOt d4 nay d€ tudng niém Ngai. Y nghia ctia nhitng chit khic trén cot nhu
sau:

“Hai muoi nim sau khi k€ vi, vua Devanampriya Priyadarsin® tu than t6i
tai thanh dia nay, vi diy 1a ndi dian sanh cia Pic Phit. Vua ra 1énh dung
cOt d4 nay. Trén dinh cot 13 hinh mdt con ngua d€ ky niém Phat da dan
sanh tai ddy. Vua con ra Iénh gidm thu€ cho din ching trong ving
Lumbini, ho chi can trd Vua mot phan tdm sdn phdm cda ho.” (*c6 nghia
12 ‘Thuong qui ctia cdc Than linh, Ngudi nhin moi viéc vdi 1ong nhan haw’
va cling l1a tén chinh thirc clia vua Asoka)

The Stone Pillar with Inscription carved on it of King Asoka_ (Stone, 3"
century B. C)



In the third century B.C after King Asoka had ascended twenty years ago
the throne, he went to the birth place of the Buddha to pay homage there
and erected there a stone pillar as commemoration.

The text inscribed on the stone pillar is translated as below:

“When King Devanampriya Priyadarsin twenty years after his ascendancy
to the throne went in person to this place to pay homage because this place
is the Holy place of birth of the Buddha, he ordered a stone pillar to be
erected which had at its top the image of a horse standing thereon in order
to commemorate that the Buddha was born here. He also decreed that the
village of Lumbini be exempted from taxation and were but only to pay an
eighth of its produce.”



4. Phat tich Miu hiu

Maya va Hd nu6c

Bén hong cft dd do vua
Asoka dung c6 mot ting
ldu mau tring d6 1a chia
niém MAiu hau Maya. Trén
twdng c6 tranh cdnh vé
ngay dan sanh clia Dic
Phat va c¢é cdc tranh cidnh
khac ntra. Trudc c6t da va
Chiia ndy c6 mot hd nudc
16n. Tuong truyén ring,

nuéc trong hd ndy dugc diing @€ tim rira Phat khi Ngai gidng sanh.

Memorial Hall of Queen Maya and the Pond

On the rear of the stone pillar of King Asoka there is a white colored
building, that is the commemoration hall of Queen Maya. On its walls
there are painted pictures of the birth of the Buddha amongst other things.
In front of the stone pillar and the commemoration hall there is a great
pond from which it is said that water had been taken from it to rinse and
bathe the Buddha at the time of his birth.



5. Ciy B6 D€ (Buddhagaya)

Cay Bo Pé cich thanh phd Gaya khodng sdu dim. Pitc Phat dat Chanh
Ping Chinh Gidc duéi cdi B6 P& nay. Pay 13 trung tAim hanh hudng quan
trong nha't trong gidi Phat t. Cinh tuong trong hinh nay gdm c6 mot hang
rao da va mot ngoi chua.

The Bodhi Tree (Buddhagaya)

Buddhagaya is six miles south of the town of Gaya ! The Buddha
attained there full illumination under the Bodhi tree. This place is the most
important centre for Buddhists going on pilgrimage. The picture comprises
a part of the stone railing and the temple.



N

6. Dai Thip B6 D&

Pai Thip B6 Pé xiy bing
gach va d4, dugc stra lai 1an
lugt trong nhiéu thdi dai sau
ndy. Bon Thdp nhé & bon
canh cia Thdp 16n dudc
ngudi Mi€n Dién cit vao
khodng th€ ky thi XIV. Con
Thap Phit c6 dugc xiy vio
tricu dai Gupta.

The Great Stupa of Buddhagaya

The Great Stupa of Buddhagaya built with bricks and stones and has
undergone rebuilding at various times. The four little stupas on the four
corners at the top are approximately of the 14" century they were built
by Burmese. As to the oldest Buddha stupa it can be traced back to the
early Gupta period.



